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Vsaka oblika in vse jc upravičeno, samo da prihaja iz globine srca in je 
lepo izraženo: svetopisemski psalmi in Whitmanovi spevi, Herčdijevi soneti in Van 
Lerberghcova ,Chanson dr l ive' , Swinburneovi spevi in Kasprowiczeve himne, Poe-
zije so Pindarjevt ode in pesmi Jatopona da Todi, molitve sv. Terezije in Car-
duccijeve antične strok, Saj (udi . B o ž a n s k i k o m e d i j i ' in . L u z i j a d a m ' -
meni v svojem odgovoru na anketo portugalski pesnik Cnrlos Magalhaez de Azeredo 
- nc more nihče očitati, da niso prišle poetu iz srca, četudi je njih oblika umetna. 

In tako bode pač vedno tudi še nadalje. Pravi pesnik najde za izraženjc 
svojih misli in čuvstev vedno pravo obliko, pa bodisi, da je to stalna forma ali pa 
svoboden ver;. Saj jc v mejah lepote vse dovoljeno, hi kar jc res lep», ostane 
večno. Posebnosti, kakršne; so verzi Nemca Arna Holza, se pa kmalu preživijo , 

Vojeslav Moti'. 

o o O Slovstveni zapiski. o o o 

Preäernov „Krst pri Savici« v novem ruskem prevodu. Lavr. Leskovec 
je objavil v 3, in 4. številki letošnjega „Siavj. M i ra ' , ki izhaja v Peterburgu, nov 

ruski prevod ,Krsta pri Savici'. O Korševem doslovnem prevodu .sc je kritika svoj 
čas opravičeno j a ko pohvalno izrazila. Leskovce ni prevajal „Krsta" doslovno 
večkrat je zavil po svoje, dasi je skušal slediti Prestrmi tercino za tcrcino, oktavo 
za oktavo (Je 2'J. oktavo je izpusti!), Njegov prevod ali prepev - tako ga tudi 
avtor na enem mestu imenuje - jc jako slab, tendencijozen in poln pogrebov. 
Po njem bi bil Prešeren največji panslavist. V Prešernovem „Krstu1 jc v ospredju 
verski moment, opisuje se zadnji boj paganskih Slovencev proti Slovencem krist-
janom, torej predvsem bratomorni verski boj, ki se konča z zmago krščanskih 
Slovencev. Leskovcc pa je dal vsebini političen značaj: Nemci, povejjuje jim „ne-
meckij knjaz'0) Valjhuti, pridejo nad Slavjane, da iztrebijo to nesrečno plenic t 
zemlje. ,Smert Slavjanam!' sc glasi bojni krik Valjhunovih čet. Upira se j im 
brezuspešno zadnji „slavjanski" knez Črtomir, ki ga zove narod v legendi pred-
hodnika (!) Cirila in Metoda. Ves prevod je preprcäen s .Slavjani*, s „slavjanskim" 
svetom, Olimpom, bogovi, rajem i. r. d., tako da ta .slavjanska" potvorba Pre-
šernovega .Krsta" naravnost profanlra ime pesnika, k i j e > i l vse prej kakor vseslo-

politik. Izmed mnogih pogreškov omenjam le, da je prekrstil Leskovec v 
svojem ,Krstu" Avrelija v Oria. Droha v Draga in Črtomira v Orlovlča, Ajdovski 
Gradec sloji po njem na skali „nad ozera pučinoj', izpreobrnjem druid .s jaga k 
nam javilsja" . . . Znano je, da nas Rusi v novejšim času ne nazivljejo več po 
Češkem vzgledu SLovincc, ne govore o Slo vi ni j i in slovinskcm jeziku, marveč rabijo 
oblike Slovenec, Slovenija, slovenski. pr_ j Mencej. 

Valentin Mandelc. Letošnji .Jahresbericht1 Kranjske gimnazije prinaša 
kratko razpravo, v kateri profesor Makso Pirnal v petih oddelkih priohfujc. jako 
zanimive podrobnosti .Iz mladih let pesnika Simona Jenka in skladatelja Davorina 
Jenka". Peti oddelek navaja Valentina Maiidelca kot sošolca in .najljubšega pri-
jatelj;!" Simona Jenka; potem razpravlja o Mandelčevih zaslugah za slovensko 
slovstvo sploh, posebno pa /a slovensko dramatiko, kajti .prevedel je lepo število 
tujih, zlasti francoskih iger v slovenski jezik". 



Blažič,, M. Valentin Mandelc. 1910, Ljubljanski zvon 

Slovstveni zapiski. 575 

Pri tej priliki sem se spomnil dveh slovenskih prevodov i / nemščine, ki sta 
brezdvomno za tistih ,mladih* I et zagledala beli dan. Nemški Izvirnik prvega teh 
prevodov jc zložil H. Heine, z,i katerega so bili Handelt pa tudi odlični njegovi 
sošolci že v Ljubljani kaj vneti; vsi so ga brali, vsi ga slavili. Heine j im jc bil 
nad vse. Ta pesmica slovi;: 

Ein Fichten bau m stellt einsam 
Im Norden auf kahler Höh'. 
Ihn schläfert; mit weißer Decke 
Umhüllen ihn Eis und Schnee, 

Er träumt von einer Pal nie, 
Die tern im Morgenland, 
Einsam und schweigend trauert 
Aul brennender Felsenwand. 

Bor v severu samoten 
Stoji na golem breg*. 
Zaspati jc, z odejo belo 
Pokriva g.i led i sneg. 

Od palme se mu sanja, 
Ki v kraju jutranjem 
Stoji in mok4 žaluje 
Na robu razpaljenem. 

Mandelc. 

V drugem prevodu so poslovenjeni Schillerjcvi verzi: 
„ihr stürzt nieder, Millionen. 
Ahnest du den Schöpfer, Welt? 
Such' ihn über*m Sternenzelt, 
Ober Sternen muß er wohnen!" 

S c h i l l e r , 

Ti Stihi S t o j e kot geslo na telu oddelka .Aslromie" v dr. Schoedlerjevi knjigi 
„Das Buch der Natur*, Ta obsega sest večjih oddelkov, med temi tudi živalstvo 
(Zoologie), in po lern sc je ravnal učitelj Kr, Hein?,, ki nas je tedaj v naravopisju 
poučeval. Slovenski prevod je napisan v navedeni knjigi tik nemških stihov in se 
glasi tako le: 

„Vi popadate, railjoni, 
Svet, ga čutiš Ti Boga? 
Is" nad zvezdnim nebom gii, 
Nad zvezdami dom mu s l o n i ! " 

Podpisal se prelagalelj n i ; vendar se sme domnevali, <!:i je te stihe Mandelc 
preložil ter j ih v naglici napisal kar v knjigo, ki jo jc za šolo rabil, 

Neznatni sta in skromni ti dve drobtinici; vendar naj gresta med svet, da 
tudi oni ohranita blagi spomin na mlada leta nasi!) pisateljev. 

M. Blažič. 

Nemci in nemätvo v „vzhodnih evropskih" l i teraturah. Otto H a u s e r 
na Dunaju je v nemški reviji .Das literarische Echo* iXIl, 1618-1620) napisal o 
knjigi „Die osteuropäischen Literaturen und uie slawischen Sprachen* (Kultur dur 
Gegenwart, I. Teil, IX, Abteilung) tako zanimivo in v neki meri celo simptoma-
tično oceno, da se moramo tudi mi nekoliko pomudili oh njej, Seveda nas pred 
vsem zanima kritika onili poglavij, ki so j i l i napisali Slovani (Jagič, Brückner, 
M£chal, Murko, Vcselovsklj). 

Jagiću, ki je pisal o slovanskih j e z i k i h , daje Häuser polno mero hvale, 
ZEito pa je do kosti obral vse one, ki $o pisali o slovanskih l i t e r a t u r a h od Vese-
lovskcga pa do Murka. Veselovskemu očita, da je premalo poudaril vpliv Germanov 
na postanek ruskega slovstva, Brückner (,der Deutschpole41) ni omenil protestanta 
Reja in (kakor pisca češke in slovenske literature) zamolčal vpliv nemške refor-
macije na razvoj duševnega življenja. Tudi mu ni prav, da Brückner ле omenja 
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